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★Specifications are subject to change without notice.
Technische Daten können im Zuge ohne Ankündigung verändert werden.

Caractéristiques pouvant être modifiées sans information préalable.
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★ボディ、RC装置、走行用バッテリー、モーター
タイヤ、ホイールはキットに含まれません。

★製品改良のためキットは予告なく仕様を変更することがあります。
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TBA
TAMIYA RACING FACTORY

組み立てる前に用意する物
ITEMS REQUIRED

104
ERFORDERLICHES ZUBEHÖR

OUTILLAGE NECESSAIRE

《ラジオコントロールメカ》

このRCカーには、2チャンネルプロポセット (送信機、受信機、

ESC、サーボ)が必要です。(小型受信機、ブラシレスモーター
用ESC、ロープロファイルサーボをご使用ください。)
他社製品を使用した場合、それによって生じた不具合につき

ましては保証いたしかねますのでご了承願います。
★取り扱いについては、それぞれの説明書をご覧ください。

《走行用モーター・ビニオンギヤ

★キットにはモーターは含まれていません。

ブラシレスモーターをご用意ください。

22ページを参考に最適なギヤ比のとれるモーター、ピニオン
ギヤを選択してください。

《走行用バッテリー・充電器

このキットにはタミヤバッテリーをお薦めします。専用充電器

とともにご用意ください。

RADIO CONTROL UNIT

2-channel R/C unit plus brushless electronic speed
controller and low-profile servo is required for this model.

★Read and follow instructions supplied with R/C unit.

MOTOR AND PINION GEAR
This kit is deslaned to usea brushless motor.

★This kit does not include motor. Choose separately
available electric motor and pinion gear to achieve gear
ratio chosen on page 22 of this manual.

POWER SOURCE

This kit is designed to use a Tamiya battery pack. Charge

battery accordingaccording toto mamanual supplied with battery.

FERNSTEUER-EINHEIT

Für dieses Modell wird eine übliche 2-Kanal RC-Einheit mit

einem elektronischen Fahrregler für Brushlessmotoren
und ein flaches Lenkservo benõtigt.

★Lesen und befolgen Sie die der RC-Einheiteit beiliegende
Anleitung.

MOTOR UND MOTORRITZEL

★Dieser Bausatz ist für einen Brushless-Motor vorgesehen.
★Dieser Bausatz enthält keinen Motor. Wählen Sie einen

getrennt erhältlichen Elektromotor und ein Ritzel für die

gewählte Übersetzung gemäß Seite 22 dieses Handbuchs.
STROMQUELLE

Für dicsen Bausatz benötigt man den Tamiya Akkupack.

Den Akku gemāß Anweisung aufladen.

ENSEMBLE DE RADIOCOMMANDE
Ce modèle nécessite un ensemble de radiocommande 2

voies, un variateur de vitesse électronique brushless et un
servo extra-plat.

Lire et suivre les instructions fournies avec l'ensemble
R/C.

MOTEUR ET PIGNON MOTEUR
Ce kit estconçu pour fonctionner avec un moteur brushless.
Ce kit n'inclut pas le moteur. Se procurer séparément un
teur et un pignon pour obtenir un des rapports de

transmission spécifiés page 22 de ce manuel.

ALIMENTATION

Ce modèle peut être alimenté par un pack d'accus Tamiya.
Charger le pack selon les indications du manuel du pack et
du chargeur.
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CHASSIS KIT
タミヤRC周辺機器(送信機/受信機/ESC / サーボ)

●小学生や組み立てになれない方は、

模型にくわしい方にお手伝いをお願いしてください。

Tamiya R/C equipment (transmitter/ESC/receiver/servo)
Tamiya R/C Ausstattung (Sender/Fahrtregler/Empfänger und Servo)
Equipement RC Tamiva (emetteur/variateur/récepteur/servdEquipement RC Tamiya (émetteur/variateur/recepteur/servo)
(※FSCはエレクトロニック スピードコントローラーの略です。)

★ロープロファイルサーボ

★Low-profile servo

★小型サイズのESC、受信機をお勧めします。

SmallESC and receiver are recommended.
Fahrregler und Empfänger kleiner Größe

werden empfohlen.
Récepteur et variateur électronique de petite

andés.

*Flaches Servo
★Servo extra-plat

ESC付き2チャンネルプロポセット

2-channel R/C unit with electronic speed controller

2-Kanal RC-Einheit mit elektronischemelel Fahrregler
Ensemble R/C 2 voies eur électronique

《使用できるサーボの大きさ

12~14.5mmSuitable servo sizo

Grösse der Servos
Dimensions ma

48mm

タミヤLF1100-6.6Vレーシングパック(Mサイズ)

Tamiya LF Battery LF1100-6.6V Racing Pack (M-Size)
Tamiya LF Akku LF1100-6,6V Racing Pack (Größe М)
Pack Tamiya LF1100-6.6V Racing Pack (M-Size)

専用充電器

Compatible charger
Gocignetes Ladegerat
Chargeur compatible

14-16.5mm

《その他ご用意いただく物》

F104PROシャーシ用のボディ、ウイング、
モーター、ホイール、タイヤを別にお買い
求めください。

SOLD SEPARATELY

This kit does not include F104PRO body
and wings, motor, wheels or tires.
SEPARAT ERHÄLTLICH

Dieser Bausatz enthält weder Motor,

Räder, Reifen, F104PRO Karosserie,
Frontspoiler noch Heckspoiler.

DISPONIBLE SEPAREMENT

Ce kit n'inclut pas la carrosserie et les

ailerons F104PRO, le moteur, les roues
ou les pneus.

ブラシレスモーター(取付穴62)

Brushless motor (6 screw holes)
Brushless-Motor
(sechs Schraubgewinde
Moteur brushless

(6 trous de fixation)

《用意する工具》

RECOMMENDED TOOLS
BENÖTIGTE WERKZEUGE
OUTILLAGE NÉCESSAIRE

六角レンチ (1.5mm, 2mm, 2.5mm)
Hex screwdriver (1.5mm, 2mm, 2.5mm)
Sechskant Schraubenzleher(1,5mm, 2mm, 2,5mm)
Tournevis hexagonalxagonal (1.5mm.(1,5mm, 2mm2mm, 2,5mm)2.5mm

ラジオベンチ

Long nose pliers

Flachzange
Pinces à becs longs

ニッパー

ドライバー(大、小)
+Screwdriver (large, smal)
+Serewanver (large, smalklein)
+ Schraubenzieher (groß, klein)
Tourmevis + (grand, petit)

ピンバイス (ドリル刃 1mm)
Pin vise (1mm drill bit)
Schraubatock (1mm Spiralbohrer)
Outil à percer (1mm de diamètre)

瞬間接着剤

Instant cement
Sekundenkleber

Side cutters
Seitonschnoider
Pinces coupantes Colle cyanoacrylate

はさ 合成ゴム系接着剤
Soissors Synthetic rubber

cementSchere

Cisea

ヤスリ
File
Feile
Limo

カッター

Modeling knifo
Modellhaumesed

ピンセット
Tweezers
PinzettePinzette

Couteau de modéliste

2

Synthetischen Gummikleber
Colle pour caoutchouc synthétiqu

★この他に柔らかな布、ノギス、Eリングセッター、ネジ止め
剤(中強度)があると便利です。

A soft cloth, caliper, E-ring tool and thread lock will also
assist in constructio

Beim Zusammenbau können ein weiches Tuch, ein
Meßschieber, Schraubensicherung und ein E-Ring-
Apzienerniteich sain
Un chiffon, un pied à coulisse, frein-filet et un outil à

circlip seront également utiles.
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●組み立てる前に説明図を必ずお読みください。
また、保護者の方もお読みください。

●小学生やうまく組み立てられない方は、保護者
の方やRCカーにくわしい方にお手伝いをお願い
してください。てください

●色を塗る時や、接着剤を使う場合は必ず窓を

開けて換気に注意してください。

《タミヤRC周辺機器》
TAMIYA R/C EQUIPMENT

LEDバッテリー
インジケーター

トリム

взе

●小さなお子様のいる場所での工作はおやめく

ださい。小さな部品やビニール袋を口に入れたり

する危険があります。

SN
AP
!

●工具で固い物を切らないでください。刃が折

れるなどの危険があります。

●組み立てる時はまわりに注意してください。ま

た、工具を振り回すようなことはやめてください。

走行用バッテリー用コネクター

モーター用コネクター

受信用アンテナ

2.受信機
ステアリング
ホイール

送信機スイッチ

1.送信機

スロットル

トリガー

3.ESC

CAUTION
Read carefully and fully understand the instructions

before commencing assembly. A supervising adult should
also read the instructions if a child assembles the model.

When assembling this kit, tools including knives are
used. Extra care should be taken to avoid personal injury.
Read and follow the instructions supplied with paints

and/or cement, if used (not included in kit).
Keep out of reach of small children. Children must not

be allowed to put any parts in their mouths or pull vinyl
bags over their heads.

!VORSICHT
Bevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen, sollten Sie alle

Anweisungen gelesen und verstanden haben. Falls ein Kind
das Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigender Er

wachsener die Bauanleitung ebenfalls gelesen haben.
Beim Zusammenbau dieses Bausatzes werden Wer

zeuge einschließlich Messer verwendet. Zur Vermeidung
von Verletzungen ist besondere Vorsicht angebracht.
Wenn Sie Farben und/oderund/oder Kleber verwenden (nicht im

Bausatz enthalten), beachten und befolgen Sie die dort bel-
liegenden Anweisungen.
Bausatz von kleinen Kindem femhalten. Kindem darf keine

Möglichkeit gegeben werden, irgendwelche Teile in clen Mund
zu nehmen oder sich Plastiktüton über den Kopf zu ziehen.

!PRECAUTIONS
Bien lire et assimiler les instructions avant de commen-

cer l'assemblage. La construction du modèle par un enfant
doit s'effectuer sous la surveillance d'un adulte.
L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage, en particu-

lier des couteaux de modélisme. Manier les outils avec pré
caution pour éviter toute blessure.

Lire et suivre les instructions d'utilisation des peintures

et ou de la colle, si utilisées (non incluses dans le kit).
Garder hors de portée des enfants en bas âge. Ne pas

laisser les enfants mettre en bouche ou sucer les pièces,

ou passer un sachet vinyl sur la tôte.

《2チャンネルプロポーショナルシステムの名称》

1. 送信機 コントロールボックスとなるもので、ステアリ
ング、スロットルの操作を電波信号に変えて発信します。

●ステアリングホイール、スロットルトリガー ステアリン
グホイールでステアリングサーボを、スロットルトリガーで
ESCをコントロールします。

2. 受信機 送信機からの電波を受け、それをESCやサー
ボにつたえます。
※アンテナ線のない受信機もあります。

3. ESC (スピードコントローラー) =受信機が受けた電波信号
を電気的な信号に変え、車のスピードをコントロールします。
●ステアリングサーボー受信機が受けた電波信号を機械

的な動きに変え、ハンドルを切ります。

COMPOSITION OF 2-CHANNEL R/C UNIT

1.Transmitter: Serves as control box. Steering wheel/stick
and throttle trigger/stick movements are transformed into
radio signals which are transmitted through the antenna.
Wheel & Trigger: Moves servos, which steer

adjust throttle.
2.Receiver: Accepts signals from the transmitter and

converts them into pulses that operateconverts them into pulses that operate the model'ss

and speed controlle
3.Electronic speed controller: Accepts signals received

from the receiver and controls the current going to the

《スティックタイプ送信機》
STICK TYPE TRANSMITTER

送信用アンテナ

1.送信機

0
0
0
0
0
0
1

motor

4. Steering servo: Transforms signals received from the
recelver Into mechanical movements.

4. ステアリングサーボ 受信機スイッチ

ZUSAMMENSTELLUNG DER 2-KANAL RC-EINHEIT

.Sender: Dient als Steuergerät. Lenkrad/-knüppel- und
Gaszuggriff/- knüppelbewegungen werden in Funksignale

umgewandelt und über dieAntenne ausgesendet.
Lenkrad und Gaszuggriff: Setzt die Servos in Bewegung,

バッテリー

レベルメーター
受信用
アンテナ

モーター用

コネクター
走行用バッテリー
コネクター

welche das Auto lenken und Gas geben.

2.受信機

ステアリング
スティック

トリム

トリム

送信機スイッチ

スロットルスティック

3.ESC

受信機スイッチ

4. ステアリングサーボ

3

2. Empfänger: Der Empfänger nimmt die Signale des

Senders auf und wandelt sie in Steuerimpulse für das
Lenkservo und den Fahrregler um.

Elcktronischer Fahrregier: Erhält Stcuersignale vom
Empfänger und regelt den zum Motor fließenden Strom.
Lenkservo: Wandelt dic vom Empfänger kommenden

Lenksignale in mechanische Bewegung um.

COMPOSITION D'UN ENSEMBLE R/C 2 VOIES

.Emetteur: sert dele boîtierboîtier dde commande. Les actions sur le

manche de direction/volant ou sur le manche de gaz/gå-
chette sont converties en signaux radio transmis par le biais
de l'anteme

Volant/Gåchette: permettent de contrôler respective-
ment la direction et le régime moteur du modèle.

2.Récepteur: capte les signaux de l'émetteur, les convertit
en impulsions et contróle les mouvements du(des) servo(s)
et le variateur électronique de vitesso.

3.Variateur électronique de vitesse: reçoit un signal du
récepteur et régule la quantité de courant alimentant le

moteur.

4. Servo de direction: convertit les signaux émanant du
récepteur en mouvements mécaniques.

42389 TRF104 Chassis Kit (11057842)



作る前にかならず
お読みください。

Read before assembly.
Erst lesen - dann bauen.

Lire avant assemblage.

★お買い求めの際、また組み立ての前には必ず内容をお確かめ

ください。万一不良部品、不足部品などありました場合には、お
買い求めの販売店にご相談ください。

★小さなビス、ナット類が多く、よく似た形の部品もあります。

図をよく見てゆっくり確実に組んでください。金具部品は少し多

めに入っています。予備として使ってください。

★Study the Instructions thoroughly before assembly.
There are many small screws, nuts and similar parts.

Assemble them carefully referring to the drawings.To prevent
trouble and finish the model with good performance, it is

necessary to assemble each step exactly as shown.

★Vor Baubeginn die Bauanleitung genau durchlesen.
★Viele kleine Schrauben und Mutterm etc. müssen genau der
Anleitung nach eingebaut werden. Exaktes Bauen bringt ein
gutes Modell mit bester Leistung.

A 1
袋詰Aを使用します
BAG A/BEUTEL A/SACHEТА

※の部品はキットには含まれていません。

Parts marked % are not included in kit.
Teile mit sind im Bausatz nicht enthalten
Les pièces marquées ne sont pas
Incluses dans le kit.

《走行用バッテリーの充電》
Charging battery pack
Aufladen des Akkupacks
Chargement de la pack d'accus

★充電方法や取り扱い上の注意はバッテ

リーおよび専用充電器に付属の取扱説明
書をよくお読みください。

When handling battery/charger, read
supplied instructions casupplied instructions carofully.
★Zur Bedienung von Akku/Ladegerăt
die mitgelioferto Anloitung sorgfaltig
lesen.

※走行用バッテリー
走行用

*Battery pack
Akkupack
Pack d'accus

★Assimilez les instructions parfaitement avant l'assemblage.
★ll y a beaucoup de petites vis, d'écrous et de pièces
similaires. Les assembler soigneusement en se référant aux

dessins. Pour éviter les erreurs suivre les stades du montage
dans l'ordre indiqué.

★各部品の寸法精度を高めてあります。組み立てにはヤスリ、
ドリル、タップ等での加工が必要な場合があります。
Design tolerances of parts are very tight. Files and drills may

be used for fine adjustment. Make threads using a tap.
★Die Toleranzen bei der Auslegung der Teile sind sehr eng. Zur
Anpassung können ggf. Feilen und Bohrer benutzt werden.
Unter Verwendung des Gewindeschneiders Gewinde schnei-
den

★Les tolérances de conception des pièces sont minimes.
Limes et forets peuvent être utilisés pour les réglages fins. Faire
un filetage avec un outil à fileter.

※專用充電器

Compatible charger
Gecignetes Ladegerat
Chargeur compatible

2

「しっかり取り付けます。
Connect firmly.
Fest einstecker
Connecter fermement

*Se réf lire attentivement loe

instructions et les précautions d'emploi
e chargeur et la batterie.

2

MA4
x1

MA5

0

MA17
X1

4×10mm六角皿ビス

Screw
Schraube

3×6六角皿ビス

Screw
Schraube
Vis

サーボステー

Servo stay
Servohalterung
Support de servo

MA27

フロントバルクヘッドの取り付け

Attaching front bulkhead
Einbau des vorderen Lagerschildes
Fixation de la cellule avant

フロントバルクヘッド

Front bulkheaрFront bulkhea

Vorderes Lagerschild
Cellule avant

MA16
ステアリングポスト

Steering post
Lenkungspfosten
Colonnette de direction

MA17 ★向きに注意。

★ヤスリなどでカドを滑らかにしておきます。

★Smooth off lower deck edges with file.
Kanten der Chaeeleh

*Note direction.

Auf richtige
Plazierung achten.
*Noter le sens

MA28
センターバルクヘッド

Center bulkhead

e Schottwand
Co ntral

ロワデッキ
Lower deck
Chassisboden
Platine infériure

★皿ビス加工のしてある面を下側にします。

*Put the countersunk opening on the
bottom.
★Senkschraubenloch unten.
★Mettre l'ouverture fraisée en dessous.

3

Sticker
Aufkleber

ロワデッキ

Lower deс
Chassi

具
8 Autocollant

ステッカー W

※開接着

48 MA5
3x6mm

*Instant cement
Sokundenkleb
Colle cyanoacrylate

COD
★カーボンパーツの周りに瞬間接着剤(別売)を流して割れ
止めをしてください。絶縁効果にもなります

★Underside

★Unterseite

Plati
MA5 ★Surface

MA4
4x10mm

3×6m inférieure
*Pour renforcer la châssis carbone, appliquer de la colle
cyanoacr éparón également
d'isolant

To protect carbolprotect carbon part amacie, apply Instant cemen

(available separately) to the edge. It also s insulation.
Zur Erhöhung der Karbonteilefestigkeit Sekundenkleber

(separat erhältlich) auftragen. Wirkt au olatic

3
ステアリングサーボの取り付け

Attaching steering servo
Lenkservo-Einbau

Fixation du servo de direction
※ステアリングサーボ

rug servo
Lenkserv

*Servo de direction

★取り付けがキツい場合はMA7
この換わりに使用します

★Attach as shown if fit is tight
Wie gezeigt anbringen, wenn

die F
Fixe montré

MA3
X1

MA7

3×6mm六角丸ビス
Screw
Schraube

3×8mm六角段付きビス
Step screv
Pafschrau
Panschraube
Vis décolletėe

MA3
3X6m

x2

MA22
5×6.55mm

5×6.55mmピローボールナット

MA22
Ballconnector nut

X1
Kugelkopf-Mutter
Ecrou-connectour àEcrou-connecteu

Q5

MA2
x2

3×8mm六角丸ビス

MA11
x2

Schraube
Vis

3mm ワッシャー
WasherWasher
Beilagscheibo
Rondelle

4

5

serró.

MA11

MA2

-MA7
3×8mm
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4
MA23 x1

ラジオコントロールメカのチェック
Checking R/C equipment

Überprüfen der RC-Anlage
Vérification de l'équipement R/C

注意!
NOTICE

サーボセイバースプリング

Servo saver spring (large)
arvo-Saver-Feder (groß)

Ressort de sauve-servoRessort de sauve-se
(grande)

MA24 x2

サーボセイバースプリング

★ご使用のプロポセット付属の取扱説明書をよく読んでからお使いください。
Refer to the manual included with R/C equipment.
Die bei der RC-Anlage enthaltene Anleitung beachten.
Se référer au manual inclus avec l'équipment R/C.

番号の順にチェックし、必ずサーボのニュートラルを確認して組み立ててください。

Make sure the servo is in nentral prior to assembly.
*Servo vor dem Einbau in neutrale Stellung bringen.
★S'assurer que le servo est au neutre avant assemblage.

RN

BENVO TH
Servo saver spring (amall)
Servo-Saver-Feder (klein)

Ressort de sauve-servo

(petite)

7 リバーススイッチを
図の位置にセットします。

① トリムを中心位置に
します。

4 充電済の走行用バッテリーを
つなぎます。

Checking R/C equipment
1 Trima in neutral

ms in neutral

receiver antenna.
charged battery

smit

ure witches are in shown

ering in neutral

position.
ttaching servo saver, switch off

R/C units and disconnect connec

Überprüfen der RC-Anlage
(Siehe Bild rechts.

alneutral stellen
gen.

lenen Akku verbinden.

aiten

dass die Umschalter für

g in der gezeigten Stellung

tral stellen.
Servo in Neutralstellung.

Servo-Saverangebracht
ist, die RC-Einheit ausschalton und die
Stecker abziehen.

Vérification de l'équipement R/C
Placer les trims au neut

Charge
metteur.
cepteur.
eles inverseur

dans la position montré
e volant de direction au neutre

Après installation duApres installation du sauve-servo,
éteindre l'ensemble R/C et débrancher

cteurs.

5 スイッチを
入れます。

3 アンテナをのばします。
※アンテナのない受信機も
あります。

8)ステアリングホイールを
動かし、サーボの動きを
確認してください。

※ステアリングサーボ

Steering servo
XLenkservo
Servo de direction

2 電池をセットします。
Q1, Q3

MA23
MA24

<Q1

6 スイッチを入れます。

ステアリングホイール中立位置の
とき、とまっている場所がサーボ

のニュートラル位置です。

10°

タミヤニュースを読もう

タミヤニュースはモデル作りの情報誌として多くの
ずね下さい。当社より定期購する方法もあります。

KAMIY
A

FUTA

★タミヤ製サーボの場合
はQ1を使用します。
他社製サーボを使用する
場合は下の表をご覧くだ

Use Q1 when using Tamiya servos. See

diagram below when using other brands of servo.
*01 benutzen bei Tamiya Servos. Bei der
Verwendung anderer Servos unten stehendes
Dlagramm beachten.
iagramm echte.

reporter
au tableau ci-dessous pour d'auau marque

servos.

トラルの状

図のように取り付けます。
★Attach as shown with servo in
noutre

Wia
Neutralstellung bripgen
Neutralstellung bringen.
*Monter comme indiqué avec
le servo au noutro

10) 取り付け後、送受信機の
スイッチを切り、走行用
バッテリーもはずしてお
きます

《サーボホーン用ビスの選び方 / Selecting Servo Hom Screw
Schraube des Servohoms / Choix du palonniler de servo

★他社製サーボを搭載する場合は、サーボ
ホーン用ビスをキット付属の10mm サイズ
ビスに交換します。この表をよく見て、4種

類の中からサーボに合わせたビスを選んで

ください。また、これ以外のビスの場合は
プロボメーカーにお問い合わせください。

*When using other brands of servo
replace servo horn screw with 10mm
screw included in this kit, using this

diagram to select the corec s
lagram to select the correct screw. I

there is no suitable screw, please
the servo manufacturer.

*Bel der Verwendung anderer Servos
sollte die Schraube am Servohom durch
die beiliegende 10mm Schraube ersetzt

werden. Beachten Sie das Diagramm für
die Auswahl der richtigen Schraube.

dort keine geeignete Schraube aufgeführt,
fragon Sie den Servoherstellor

*Pour d'autres marques de servos,

remplacer la vis de palonnier par la vis
10mm incluse dans ce kit, en utilisant ce

tableau pour choisir la vis correcte. S'il n'y
a pas de vis compatible, contacter le
fabricant du servo.

★サーボからビスを外します。
Remove original servo

hom screw

*Originalschraube des
Servohoms enttemenServohorns entfernen.
*Enlever la vis originale du
palonnier

1 ★ビスのネジ部をよく見て、 2
ビスの種類を確認します。
Examine screw and determine type.

★Schraube überprüfen und di
Richtige auswählen.

chtige auswaa of détorminor le tvetypo.

下の原寸図でビスの太さを確認し、選択したビスを使います。

Check sorew thickness with diagram below. Use seleated sorew
Dicke der Schraube mit dem unten stehenden Diagramm

vergleichen. Die ausgewä
*Verifier l'épaisseur de le vis u ci-dessous. Utiliser la

細い
Thin

.- Ommm
Dun

MA9
2.6×10mm

太い
タッピングビス
Tapping screw
Schneidschraube
Vistaraudeuse

Thick MA8
3x10m

Epaisse

MA6
2.6×10mm

丸ビス

Standard sorew
Standardschraube
Vis standard

★使用するサーボの取り付け部に合わせて
選びます。

Thick

Epaisse

<Q1> AMIYA
KA

<Q3

★Match part with servo.
★Den zum Servo passenden Sockel aussuchen.
★Utiliser une pièce adaptée au servo.

FUTA

MA1AT

SAN

이
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5
5

3×6mm六角皿ビス

MA5
X4

Scre
Schraube

サーボホーンの取り付け
Attaching servo horn

Einbau des ServohornsFinhaudes S

Fixation du palonnier de servo

MA18

11.5mm

Vis

11.5mmポスト

MA18 Post
X4 Plosten

Plot de fixation MA18
11.5mm

《サーボホーン用ビス》
Servo hon screw
Schraube für Servohorn

Vis du palonnier du servo

★PSの 《サーボホーン用ビスの選び方を
参考に選びます。
そうにありま
*Refer to the "Selecting servo horn

eeection on pag
*Beachten Sie Seite 5 bei der Wahl der

Sohraube des Servohoms.
★Se reporter à la section "Sélection de la

vis du palonnier de servo" page 5.

(タミヤ製サーボ)

(Tamiya servos)
2.6×10mm タッピングビス

8

MA5
3X6mm MA5

3×6mm

Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

MA9
X1

6
6

3×6mm六角丸ビス

MA3

Screw

Vis

-Q4

サーボホーン用ビス

Servo hom screw
Schraube für Servohom
Vis du palonnier du servo

MА9
2.6×10mm

★タミヤ製サーボの場合はMA9を使用します。
★Use MA9 when using Tamiya servos
*MA9 benutzen bei Tamiya Servo
★Utiliser servos Tamiya.

フロントロワアームの組み立て
Front lower arms
Vordere untere Arme

Triangles inférieurs avant

★2個作ります。
Make 2.

*2 Satz anfertigen.
★Faire 2 jeux.

3×10mmホロービス ★2個作ります。
★Make 2

MA10
x2

Screw
Schraubo
Vis

2 Satz anfertigen.

*Faire 2 Jeux.

MA19

MA14

6.5mmOリング
O-ring
O-Ring
Joint torique

6m

六角レンチ (1.5mm)
Hex wrench/15mm)

Imbusschlüssel (1,5mm)
Clé hexagonale (1,5mm)

SNAP!

パチン
MA20

6mmロワサスボール

MA19Lwer suspension balugol
X2 Rotule de suspension

MA20
x2

サスボールマウント

Suspension ball mount
Lagerung der
Aufhängungskugel
Suppert de rotule deSupport de rotule de
suspensio

このマークは合成ゴム系接着剤で接着す
にしました。

る部品に指示しました。接着面を確認して、
接着してください。

Apply synthetic rubber cement to the
aces shown by this mar

An Stellen mit dieser Markierung synthe-An Stellen mit dieser Markierung sy
tischen ummikleber auftragen.
Utiliser de la colle pour caoutchouc syn-
thétique aux endrolts indiqués par ce
symbole.

MA14
6.5mm

MA20

MA14
6.5mm

7

-MA3
3×6

フロントロワアームの取り付け
Attaching front lower arms

Anbau der vorderen unteren Arme

Fixation des triangles inférieurs avant

MA3
3×6mm

★MA20のミゾにしっかり取り付けます。
Push MA14 fully Into MA20 Indentation.
MA14 komplett in die Vertiefung a

MA20 eindrücken

insérer ontièrement MA14 dans
inserer oer

l'échancrure de MA2

★取り付け位置

Attachment position
★Anbringungs-Positionen
*Positions d'installation

3×6mm六角丸ビス

MA3
Screw
Schraube
Vis

X4

CQ

<R

6

<R L

MA10
3×10mm

A4

A8

フロントロワアーム
Front lower arms

dere untere Arm

Trianglesfriangles inférieurs
MA3
3×6mm

<L

★図のように取り付けます。
★Attach as shown.cn assnown.
Gemaß Abbildung

einbauen.
*Fixercomme indiquе.

MA3
3×6mm

1.0mm

MA14
6.5mm

★取り付け位置

*Attachment positions
Anbringungs Poeltio
Anbringungs-Positionen

*Positions d'installation

42389 TRF104 Chassis Kit (11057842)



8 ステアリングワイパーの組み立て

8
3×8mm六角丸ビス

Steering linkage
LenkgestängeLenkgestänge
Biellettes de direction

《タイロッド》
Tie rods

MA2 Schraube

Spurstangen
Barres d'accouplement

X1
★2個作ります。

MA21
5mmアジャスター (L)

5X5

MA15
X4

Adjuster (long)
Einstellstück (lang)
Chape à rotule

(longue)

MA2
3×8m

MA21
Make 2.

5X5mm
2 Satz anfertigen.

*Fairc 2 joux.
MA25
3×35mm

MA15
5mm

5×5mm六角ビローボール (青)

Ball connector (blue)
Kugelkopf (blau)

rotule (bleu)MA21
x3

MA25
X2

3×35mmターンバックルシャフト
Tumbuckle shaft MA30
Spann Achso

Biellette à pas inversés

MA29
アッカーマンプ

MA30 Ackerman plate
Lenkw instell-
platt

Plaquette

ステアリングアーム
Steering arm

ubstange

de dir

4

21.8mm

★取り付けには向きがあります。
○印側をボールに押し込みます。

Insert ball connectors into side with O marks.
★Die Kugelköpte auf der Seite mit dem
Kennzelchenelpbaue
Insérer lesrotules par l côté

srotules pa
portant la marque O.

-MA12
5.5×0.5mm

5.5×0.5mm スペーサー

MA12 Spacer
Distanzring
Entretoise

★図のように取り付けます。
*Attach as show
★Gemaß Abbildung anbringen.

mme indiqué.

★部品の向きに注意
してください。
*Noto direction.*Noto diretion

Auf richtige
Platzierung achten.
★Noter le sens.

★タイロッドの高さ調整の場合はスペ
ーサーを追加します。
★Use spacers to fine-tune tie-rod height.
★Unterlegscheiben verwenden um
Spurstangenhöhe einzustellen.nde

es pou la pnlagn
*Utiliser des entretoises pour le reglage

de la hauteur de l'accouplemen

9
ステアリングワイパーの取り付け

Attaching steering linkage

Einbau des Lenkgestänges
Fixation des biellettes de direction

MA3
3x6mm

★押し込みます。な
shap o.

*Einschnappen.
Insérer.

MA3

3×6mm六角丸ビス

Screw
Schraube

Vis
x2

5×7×0.1mシム

MA13
x1

Shim
Scheibe
Cale

B
10 16
袋詰Bを使用します。
BAG B/BEUTEL B/SACHEТ В

10

MA13
6×7×0.1mm

MA3
3x6mm

MA26
フロントステフナー

Front stiffene

Vordere Verstärkung
Raidisseur avant

《アッパーアームマウント》
Upper arm mount

Befestigung der oberen Lenker

Support des tirants supérieurs

MA21
75×5mm

《ステアリングロッド》

Steoring rod
Lenkgestänge

Barre d'accouplement10

MA15
x2

5mmアジャスター (L)

Adjuster (long)
Einstellatück (lang)
Chape à rotuleChape à rotule
(longue)

MA21
5×5mm

5×5m六角ビローボール(青)

MA21

Ball connector (blue)Ballconnector (blue)
Kugelkopf (blau)

necteur à rotule (bleu)

3×35mmターンバックルシャフト

Turnbuckle shaft

Spann-Achse
Biellette à pas inversés

MB13 アッパーアームマウント
Upper arm mount
Befestigung der oberen Lenker
Support des tirants supérieurs

MA25
X1

7

板レンチ

Wrench
Muttemschlüssel
Clê

MA15
5mm

部品の向きに注意
してください。

★Note direction.

Auf richtige
Platzierungachten

Noterla sane

MA15

MA25
3×35mm

MA15
5m

5m

-25.2mm

42389 TRF104 Chassis Kit (11057842)



MA3

3×6mm六角丸ビス
Screw
Schraube

Vis

MA11

3mmワッシャー

Washer

Beilagscheibe
Rondello

11
アッパーアームマウントの取り付け

Attaching upper arm mount
Finhaude
Einbau der Befestigung der oberen Lenker

Fixation du support de tirants supérieurs

MA3
3×6mm

MA11-

★取り付けには向きがあります。
○印側をボールに押し込みます。

★Insert ball connectorsconnectors intointo sideside withwith O marks.
*Die Kugelköpfe auf der Seite mit dem
Kennzeichen O einbauen
★Insérer les rotules par le côté portant la marque O.

のように取り付けます

Attach asassshown.
Gemaß Abbildung anbringen.

*Installer comme indiqué.

(O 12

★キャスター角の調整はP21を参照して

ください。
*Refer to page 21 when fine-tuning
caste

★Seite 21 beachten, um den Radsturz
fein einzustel

Se référer page 21 pour le réglage fin

《シャフトの長さ調整》
Turnbuckle shafts

Spann-Achse
Biellettes à pas inversés

12

3mm

フロントアッパーアームの組み立て

Front upper arms
Vordere oberere Lenker

Triangles supérieurs avant MB11

約15.5mm

Approx. 15.5mm
Ungefähr 15.5mm

Environ 16,6mm

MB10

★2個作ります。

*Make 2.
★2 Satz anfertigen.
★Faire 2 jeux.

A5

<R

★部品の向きに注意してください。
★Note direction.

★Auf richtige Platzierung achton.
Noter le sens.

<L

六角レンチ (2mm)

板レンチ

Wrench

Muttern-
issel

Hex wrench (2mm)

A10 Imbusschlüssol (2mm)
Clé hexagonale (2mm)

Narrow

Schmal
Rétrécir

★A5とA9、A10の形状を合わ

せながら取り付けます

*Align A5 with the A9/A10

le when attaching.

A5 A9, A10

*Richten Sie A5 mitder Bohrung

く

Vide
Rrat

Agrandir

in A9/A10 beim Anbau aus.
Aligner A5 avec le trou

A9/A10 en fixar

13
フロントアッパーアームの取り付け

Attaching front upper arms

Anbringen des vorderen, oberen Lenkers
Fixation des triangles supérieurs avant

Ο

4×18mmターンバックルシャフト

MB10 Tumbuckle shaft
x2

MB11
X2

Biellette à pas inversés

6mmアッパーサスボール

Upper suspension ball
Obere Authängungskugel
Rotule de suspension
supérieure

<R

8

六角棒レンチ (2mm)
Hex wrench (2mm)
Imbusschlüssel (2mm)
Clé hexagonale (2mm)

A9

13.0mm

約15.5mm
Approx. 15.5mm
Ungefähr 15,5mm
Environ 15.5mm

<L)

42389 TRF104 Chassis Kit (11057842)










































